
CAFÉ



COFFEE & TEA SELECTION

LA RESERVA DE TIERRA CUBA PREMIUM BLEND ORGANIC, LAVAZZA
Una miscela dal gusto equilibrato, l’incontro di una pregiata selezione di Arabica e Robusta 
lavate e arricchita dalla Robusta fermentate per 72 ore, che sprigiona note delicate di cacao e 
un retrogusto dolce.

A unique premium blend of washed Arabica, combined with washed and 72h fermented 
Robusta, for a well rounded and balanced flavour with a velvety body and a delicate sweetness.

Espresso
Espresso Dek
Espresso Orzo
Ginseng
Doppio Espresso
Caffè Americano
Latte Macchiato
Cioccolata calda

TEA SELECTION & HERBAL INFUSION |  LA VIA DEL TÈ, FIRENZE

BLACK
  English Breakfast
  Earl Grey Imperial
GREEN 
  Special Jasmine
  Marrakech Mint Tea

HERBAL INFUSION
  Fennel & Liquerice
  Sweet Relax

Il nostro caffè e la selezione di tè e infusi sono serviti con i tradizionali biscotti di Burano e acqua 
aromatizzata San Giorgio Café.

Coffee and selection of teas and infusions are served with traditional Burano biscuits and home-
made San Giorgio Café flavored water.
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Torta del giorno
Traditional italian cake

Brioches
Cioccolato Chocolate
Frutti Rossi Red Fruits

Frittelle alle mele
Apple Fritters

Spremuta di arancia fresca
Fresh squezeed orange juice

Insalata di frutta e basilico
Fresh mixed fruit salad & basil

Yogurt bio & cereali
Organic yogurt & cereals

Box di biscotti San Giorgio Cafè
Box of sweet biscuits
Limited edition, 200 gr
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BREAKFAST ORTO

10 am   |   12 am

 

Rigenera il tuo corpo con ingredienti locali, sani ed equilibrati.

Spremuta di arancia

Selezione di pane, croissant, marmellate, 
miele di barena e burro

Insalata di frutta fresca delle isole, Basilico

Yogurt Biologico

Detox your body with local, healthy and balanced ingredients.

Fresh squeezed orange juice

Selection of bread, croissants, preserves,
salt marsh honey and butter

Island mixed fruit salad, Basil

Organic yogurt

La nostra colazione ORTO include una bevanda calda a scelta.
ORTO Breakfast includes a hot drink of your choice.
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PANINI
SANDWICHES

Prosciutto Crudo Veneto, Rucola e Pomodorini essicati
Venetian Cured Ham, Rucola salad, dried tomato

Pesce spada affumicato, stracciatella e erbe aromatiche 
Smoked Swordfish, Soft Straciatella Cheese, Aromatics Herbs

Verdure delle isole, crema al formaggio, Pomodori Confit al Pepe Rosa 
Islands Mixed Vegetables, Cheese cream, Pink Pepper Tomato Confit

CICHETI DELLA TRADIZIONE
TRADITIONAL VENETIAN CICHETI

Gambero in Saor e Polenta 
Sweet and Sour Prawns, Polenta

Baccalà mantecato 
Wippet Salt Cod

Folpetti alla Busara 
Cuttelfish Busara Style

Soppressa e Asiago DOP
Soppressa & Asiago DOP Cheese

Polpetta Vegetariana 
Vegetarian Ball 
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MEZZOGIORNO
MIDDAY

Insalatina verdure di Sant’Erasmo, Pinoli, Ristretto di pomodoro

Sant’Erasmo mixed vegetables, Pine Nuts, Tomato reduction

Pacchero Alto Adige Felicetti ai tre Pomodori, Stracciatella, Basilico

Pacchero Alto Adige Felicetti 3 Tomatoes, Stracciatella Cheese, Basil

Frittura di Pesce e Verdure delle isole veneziane

Mixed fried Fish & Vegetables from the Venetian Island 

Selezioni di affettati e Formaggi Misti

Selection of Cured Meat & Cheese Platter

Tiramisù

Crema di Mascarpone, Savoiardi, Caffè, Cioccolato

Mascarpone Cream, Savoiardi Biscuits, Coffee, Chocolate

18

18

20

17

12

2

7

9

3

7 81

1

8

1

7

144

8

3

9

7



Il pesce destinato ed essere consumato crudo o praticamente crudo è stato sottoposto a tratta-
mento di bonifica preventiva conforme alle prescrizioni del Regolamento CE 853/2004, allegato 
III, sezione VIII, capitolo 3, lettera D, punto 3

Fish intended to be eaten raw or almost raw has been treated in accordance with regulation CE 
853/2004, Attachment III, Section VIII, Chapter 3, Letter D, Point 3.

Al fine di garantire la sicurezza igienico sanitaria e le caratteristiche organolettiche dei prodotti, 
tutti i nostri piatti contengono preparazioni sottoposte ad abbattimento termico a -20°C

In order to guarantee the safety and organoleptic properties of the ingredients, all our dishes 
contain preparation that have been blast chilled at -20 °C.
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ALLERGENI ALIMENTARI / FOOD ALLERGENS

TUTTI I PREZZI SONO INTESI IN EURO    ALL PRICES MENTIONED ARE EXPRESSED IN EURO

COPERTO  COVER CHARGE    4



#sangiorgiocafe
#theuniqueexperience


